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	 	Wees er voor elk gebruik zeker van dat het 
apparaat zich in een ongeschonden toestand 
bevindt. Beschadigde onderdelen kunnen letsel 
tot gevolg hebben. Controleer of alle onder-
delen vakkundig gemonteerd zijn. Bij ondes-
kundige montage bestaat gevaar voor letsel.

	 	Wees altijd alert en let erop, wat u doet. Ga 
altijd met overleg te werk. Slechts een moment 
van onachtzaamheid kan leiden tot letsel.

	 	Zorg ervoor, dat zich tijdens het transport of 
de opslag van de tacker geen nietjes of nagels 
meer in het apparaat bevinden.

	 Bediening

 Nietjes vullen

  Druk de nietjesschuif een beetje naar achteren 
en trek hem eruit (afb. A).

  Schuif de nietjes in het magazijn (afb. B).
  LET OP: let erop dat u de nietjes correct plaatst.
 
   
 
  Schuif de nietjesschuif weer in het magazijn 

(afb. C).

  Maten van de te gebruiken 
nietjes 

U-vorm: breedte: 11,3 mm, hoogte: max. 12 mm

 Nieten

   VOORZICHTIG! Steun in geen geval uw 
handen naast of voor de tacker en het te  
bewerken oppervlak, want als u wegglijdt, 
bestaat er gevaar voor letsel.
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		  Always be alert and be careful what you do. 
Be sensible in your working. Even a moment 
of carelessness can result in injuries.

		  Be	sure there are no staples or nails left in the 
device when transporting or storing the tacker.

	 Operation

 Adding staples

  Push the staple pusher slightly inward and 
pull it out (Fig. A).

  Slide the staples into the magazine (Fig. B).
  CAREFUL: Be sure to insert the staples cor-

rectly.
 
   
 
   Slide the staple pusher back into the magazine 

(Fig. C).

  Type of staples to be used

Door type:   width: 11.3 mm, height: max. 12 mm

 Tacking

   CAUTION! Never place your hands next to 
or in front of the tacker and the area you are 
working on, as slipping poses a risk of injuries.

  Press the driver against the area you wish to 
staple.

  Now strike the area you wish to staple with 
the driver (Fig. D).

  Note: Discontinue using the tacker if there 
are major defects (damage to the housing, 
etc.). If necessary, have the tacker repaired 
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Veiligheidsinstructies

   LE-
VENSGEVAAR EN GEVAAR 
VOOR ONGEVALLEN BIJ 

KLEUTERS EN KINDEREN! Laat kinderen 
nooit zonder toezicht bij het verpakkingsma-
teriaal. Er bestaat kans op verstikking door 
verpakkingsmateriaal. Houd het product buiten 
bereik van kinderen. Het product is geen 
speelgoed.

	 	Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsook 
personen met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale vaardigheden of een gebrek aan 
ervaring en kennis worden gebruikt, als zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en zij de hieruit voortvloeiende ge-
varen begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag 
niet door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

	 	Houd kinderen altijd uit de buurt van het pro-
duct. Kinderen onderschatten vaak de gevaren. 
Bewaar het apparaat in een droge, gesloten 
ruimte, buiten het bereik van kinderen.

	 	Zorg ervoor, dat in geen geval mensen of 
dieren worden getroffen door de nietjes of 
nagels. Anders bestaat er letselgevaar.

	  Draag een persoonlijke veiligheids-
uitrusting en altijd een veiligheids-
bril. Dit geldt ook voor personen, 

  die u tijdens de werkzaamheden met het ap-
paraat ondersteunen of het werkstuk vast 
houden.

   VOORZICHTIG! Steun in geen geval uw 
handen naast of voor de tacker en het te  
bewerken oppervlak, want als u wegglijdt, 
bestaat er gevaar voor letsel.
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Safety instructions

   DANGER TO 
LIFE AND RISK OF ACCIDENT 
FOR INFANTS AND CHILDREN! 

Never leave children unsupervised with the 
packaging materials. The packaging material 
represents a danger of suffocation. Keep this 
product well away from children. This product 
is not a toy.

	 	This device may be used by children aged  
8 years and up, as well as by persons with 
reduced physical, sensory or mental capacities, 
or lacking experience and / or knowledge, so 
long as they are supervised or instructed in 
the safe use of the device and understand the 
associated risks. Do not allow children to play 
with the device. Cleaning and user mainte-
nance should not be performed by children 
without supervision.

		  Always keep children away from the product. 
Children frequently underestimate the dan-
gers. Store the device in a dry, closed room 
not accessible to children.

	  Ensure people or animals are never hit by the 
staples and nails. Otherwise, there is the risk 
of injury.

	  Always wear personal protective 
equipment and safety glasses. This 
also applies to the person who is 

  supporting and holding the object whilst using 
the device.

   CAUTION! Never place your hands next to 
or in front of the tacker and the area you are 
working on, as slipping poses a risk of injuries.

		 	Before every use ensure the device is in good 
working condition. Damaged parts of the  
device can result in injuries. Check if all parts 
are assembled correctly. Incorrect assembly 
could result in injury.

Hechthamer

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen. De 

gebruiksaanwijzing is onderdeel van dit product. 
Maak u zich voor de eerste ingebruikname met het 
apparaat vertrouwd. Lees hiervoor aandachtig de 
volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheids-
voorschriften. Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor het aangegeven gebruiksdoel-
einde. Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. 
Geef alle documenten mee wanneer u het product 
aan derden geeft.

  Correct gebruik

De hamertacker is uitsluitend bestemd voor het 
nieten van dakvilt, bouwfolie, isolatiemateriaal en 
vergelijkbaar licht materiaal op hard hout, zacht 
hout, spaanplaten of triplexachtig materiaal. Ander 
gebruik van of wijzigingen aan het product gelden 
als niet doelmatig en kunnen leiden tot bepaalde 
risico‘s, zoals verwondingen en beschadigingen. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor uit niet cor-
rect gebruik voortvloeiende schade. Het product 
is niet bestemd voor commerciële doeleinden.

 Omvang van de levering

1 hamertacker
1000 nietjes (6, 8, 10, 12 mm)
1 gebruiksaanwijzing

cherche de l‘erreur et le temps de réparation. 
Veuillez, pendant la période de garantie, joindre 
votre bon d‘achat au produit. S‘il ne s‘agit pas 
d‘une réparation sous garantie, les frais de répa-
ration vous seront facturés.
Important ! Nous attirons expressément votre 
attention sur le fait que, conformément à la loi sur la 
responsabilité du fait des produits, nous ne sommes 
pas responsables des dommages causés par  
nos produits, s‘ils sont dus à des réparations non 
conformes ou un remplacement par des pièces 
n‘étant pas d‘origine ou n‘ayant pas notre agrément.

Conmetall Meister GmbH  
Service après-vente
Oberkamper  Strasse  39
Warenannahme Tor 1
42349 Wuppertal
ALLEMAGNE
E-mail : meister-service@conmetallmeister.de

IAN 316697_1904
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
de l’article (par ex. IAN 123456_7890) à titre 
de preuve d’achat pour toute demande.

	 Mise au rebut

 L’emballage se compose de matières recyclables, 
qui peuvent être mises au rebut dans les déchette-
ries locales.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de 
votre municipalité au sujet des possibilités de  
mise au rebut des produits usagés.
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Hammer Tacker

	 Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new product. You have selected a high 
quality product. The instructions for use 

are a part of this product. Familiarise yourself with 
the device before using it for the first time. In addi-
tion, please carefully refer to the instructions for use 
and the safety instructions below. Only use the 
product as described and for its indicated purpose. 
Keep these instructions in a safe place. When pass-
ing this product on to others, please also include 
all the documents.

  Intended use

The hammer tacker is solely intended for tacking 
roofing felt, construction foils, insulation and com-
parable light materials to hard wood, soft wood, 
chipboard or plywood-type materials. Other uses 
or changes to the product are considered to be 
contrary to the intended use and may harbour 
risks of injury and damage. The manufacturer is 
not liable for damage caused by improper use. 
The product is not intended for commercial use.

 Scope of delivery

1 Hammer tacker
1000 Staples (6, 8, 10, 12 mm)
1 Set of instructions for use
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werden wir Ihnen die Reparaturkosten in Rechnung 
stellen.
Wichtig! Wir weisen ausdrücklich darauf hin, 
dass wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht 
für durch unsere Produkte hervorgerufene Schäden 
einzustehen haben, sofern diese durch unsachge-
mäße Reparatur verursacht oder bei einem Teile-
austausch nicht unsere Originalteile bzw. von uns 
freigegebene Teile verwendet wurden.

Conmetall Meister GmbH 
Kundenservice
Oberkamper Strasse 39
Warenannahme Tor 1
42349 Wuppertal
DEUTSCHLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 316697_1904
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

	 Entsorgung

 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recy-
clingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produktes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

 Agrafage

   ATTENTION ! Ne jamais poser les mains  
à côté ou devant le marteau agrafeur sur la 
surface à usiner, pour prévenir tous risques 
de blessures en cas de dérapage.

  Pressez l‘orifice d‘insertion sur l‘endroit que 
vous souhaitez agrafer.

  Frappez désormais l‘orifice d‘insertion sur 
l‘endroit que vous souhaitez agrafer (ill. D).

  Remarque : Si le marteau agrafeur rencontre 
d‘importants dysfonctionnements (boîtier  
endommagé, etc.), ne plus l‘utiliser. Le cas 
échéant, confier sa réparation à un spécia-
liste. En cas de réparations éventuelles, veil-
lez à que soient uniquement utilisées des pièces 
de rechange provenant du fabricant original.

	 Nettoyage et entretien

  N’utilisez en aucun cas un produit nettoyant 
corrosif ou abrasif. Autrement, la surface du 
produit peut s‘endommager.

  Le produit doit toujours rester propre, sec et 
sans huile ou graisse.

  Utilisez un chiffon légèrement humidifié et ne 
peluchant pas pour le nettoyage.

	 Service après-vente

  Pour éviter les endommagements lors du 
transport, emballez le produit de manière 
sûre ou utilisez l‘emballage d‘origine.

Les produits Conmetall Meister sont soumis à des 
contrôles de qualité stricts. Toutefois, en cas de 
dysfonctionnement, veuillez retourner le produit  
à notre adresse service après-vente. Une courte 
description du dysfonctionnement abrège la re-

face à usiner, pour prévenir tous risques de 
blessures en cas de dérapage.

	 	Contrôlez systématiquement le parfait état de 
l‘appareil avant de l‘utiliser. Des pièces endom-
magées engendrent un risque de blessures. 
Vérifier que toutes les pièces sont montées 
conformément. Il existe un risque de blessures 
en cas de montage incorrect.

	 	Faites toujours attention à ce que vous faites 
et agissez avec précaution. Faites parler votre 
bon sens. Un seul instant de distraction peut 
entraîner des blessures.

	 	Lors du transport ou du stockage du marteau 
agrafeur, assurez-vous qu‘aucune agrafe ou 
aucun clou ne se trouve dans l‘appareil.

	 Utilisation

 Remplir l‘appareil d‘agrafes

  Appuyez sur le poussoir d‘agrafes en exerçant 
une légère pression vers l‘intérieur, puis reti-
rez-le (ill. A).

  Insérez les agrafes dans le chargeur (ill. B).
  ATTENTION : Veillez à positionner correcte-

ment les agrafes.
 
   
 
  Réinsérez le poussoir d‘agrafes dans le char-

geur (ill. C).

  Type d‘agrafes à utiliser 

Forme de porte :   largeur : 11,3 mm,  
hauteur : max. 12 mm

Indications de sécurité

   DAN-
GER DE MORT ET RISQUE DE 
BLESSURE POUR LES ENFANTS 

ET LES ENFANTS EN BAS ÂGE ! Ne lais-
sez jamais les enfants sans surveillance avec 
le matériel d’emballage. Ils peuvent s‘étouffer 
avec les matériaux de l‘emballage. Tenez le 
produit hors de portée des enfants. Ce produit 
n’est pas un jouet.

	 	Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, psychiques ou 
sensorielles limitées ou manquant d‘expérience 
ou de connaissances, s‘ils sont surveillés ou 
s‘ils ont été informés de l‘utilisation de l‘appa-
reil de manière sûre et comprennent les risques 
liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et 
la maintenance domestique de l’appareil ne 
doivent pas être effectués par un enfant laissé 
sans surveillance.

	 	Toujours tenir les enfants à l‘écart du produit. 
Les enfants sous-estiment souvent le danger. 
Conservez l‘appareil dans un endroit sec et 
fermé, à l‘abri des enfants.

	 	Veuillez vous assurer qu‘aucune personne ou 
aucun animal ne puisse entrer en contact avec 
les agrafes et les clous. Autrement, il existe un 
risque de blessures !

	  Porter une tenue de protection  
personnelle et toujours se munir de 
lunettes de protection. Ce principe 

 s‘applique également aux personnes, qui
  réalisent des travaux de soutènement ou qui 

fournissent un effort statique.
   ATTENTION ! Ne jamais poser les mains à 
côté ou devant le marteau agrafeur sur la sur- 
 

Marteau agrafeur

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. La 

notice d‘utilisation fait partie intégrante de celui-ci. 
Avant la première mise en service, vous devez 
vous familiariser avec toutes les fonctions de l‘ap-
pareil. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
ci-dessous et les consignes de sécurité. Utilisez ce 
produit uniquement conformément aux instructions 
et dans les domaines d’application spécifiés. Veuil-
lez conserver soigneusement cette notice. Fournis-
sez également tous les documents en cas de remise 
du produit à un tiers.

  Utilisation conforme

Le marteau agrafeur est uniquement conçu pour 
l‘agrafage de carton bitumé, films de construction, 
matériaux isolants et autres composants légers en 
bois dur, bois tendre, panneaux de particules de 
bois ou contreplaqué. Toute utilisation autre ou 
modification du produit est considérée comme non 
conforme à l’usage prévu et peut être une source 
de risques, par exemple de blessures et de détério-
rations. Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages résultant d‘une utilisation non 
conforme. Le produit n’est pas destiné à une utili-
sation commerciale.

 Contenu de la livraison

1 Marteau agrafeur
1000 Agrafes (6, 8, 10, 12 mm)
1 Mode d‘emploi
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Hammertacker

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf  
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt ent-

schieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Gerät vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese An-
leitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Hammertacker ist ausschließlich zum Heften 
von Dachpappen, Baufolien, Dämmstoffen und 
vergleichbarem leichten Material auf Hartholz, 
Weichholz, Spanplatten oder sperrholzähnlichem 
Material bestimmt. Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als nicht be-
stimmungsgemäß und können zu Risiken wie Ver-
letzungen und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt.

 Lieferumfang

1 Hammertacker
1000 Heftklammern (6, 8, 10, 12 mm)
1 Bedienungsanleitung

DE/AT/CH
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IAN 316697_1904
Please have your receipt and the item number 
(e.g. IAN 123456_7890) ready as your proof 
of purchase when enquiring about your product.

	 Disposal

 The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed of through your 
local recycling facilities.

Contact your corporation or municipality for infor-
mation on disposal at the end of the product life.

zu bearbeitenden Fläche ab, da bei einem 
Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

  Pressen Sie die Ausschussöffnung auf die Stelle, 
die Sie heften wollen.

  Schlagen Sie nun die Ausschussöffnung auf 
die Stelle, die Sie heften wollen (Abb. D).

  Hinweis: Nehmen Sie den Tacker bei  
größeren Störungen (Beschädigungen am 
Gehäuse etc.) außer Betrieb. Lassen Sie den 
Tacker ggf. von einer qualifizierten Fachkraft 
reparieren. Achten Sie darauf, dass bei even-
tuellen Reparaturen nur Originalersatzteile 
verwendet werden.

	 Reinigung und Pflege

  Verwenden Sie keinesfalls ätzende oder 
scheuernde Reinigungsmittel. Andernfalls 
kann die Oberfläche des Produkts beschädigt 
werden.

  Das Produkt muss stets sauber, trocken und 
frei von Öl oder Schmierfetten sein.

  Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht ange-
feuchtetes, fusselfreies Tuch.

	 Service

  Zur Vermeidung von Transportschäden ver-
packen Sie das Produkt sicher oder verwenden 
Sie die Originalverpackung.

Conmetall Meister - Produkte unterliegen einer 
strengen Qualitätskontrolle. Sollte dennoch einmal 
eine Funktionsstörung auftreten, so senden Sie das 
Produkt bitte an unsere Service-Anschrift. Eine 
Kurzbeschreibung des Defekts verkürzt die Fehler-
suche und Reparaturzeit. Während der Garantie 
legen Sie dem Produkt bitte den Kaufbeleg bei. So-
fern es sich um keine Garantiereparatur handelt, 

befindet. Beschädigte Geräteteile können 
Verletzungen zur Folge haben. Kontrollieren 
Sie, ob alle Teile sachgerecht montiert sind. 
Bei unsachgemäßer Montage besteht Verlet-
zungsgefahr.

	 	Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie 
immer darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit. Bereits ein Moment der 
Unachtsamkeit kann zu Verletzungen führen.

	 	Sorgen Sie dafür, dass sich beim Transport 
oder bei der Lagerung des Tackers keine Heft-
klammern oder Nägel mehr im Gerät befinden.

	 Bedienung

 Klammern auffüllen

  Drücken Sie den Klammerschieber leicht nach 
innen und ziehen Sie ihn heraus (Abb. A).

  Schieben Sie die Klammern in das Magazin 
(Abb. B).

  VORSICHT: Achten Sie auf das richtige  
Einlegen der Klammern.

 
   
 
  Schieben Sie den Klammerschieber wieder in 

das Magazin (Abb. C).

  Art der zu verwendenden 
Klammern 

Tür-Form:  Breite: 11,3 mm, Höhe: max. 12 mm

 Heften

   VORSICHT! Stützen Sie auf keinen Fall die 
Hände neben oder vor dem Tacker und der 

Sicherheitshinweise

   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr durch Verpackungsmaterial. Halten Sie 
das Produkt von Kindern fern. Das Produkt ist 
kein Spielzeug.

	 	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	 	Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Kinder 
unterschätzen häufig die Gefahren. Bewahren 
Sie das Gerät in einem trockenen, geschlosse-
nen Raum unerreichbar für Kinder auf.

	 	Sorgen Sie dafür, dass keinesfalls Menschen 
oder Tiere von den Klammern und Nägeln 
getroffen werden. Andernfalls droht Verlet-
zungsgefahr.

	  Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das gilt auch für die Person, die 

  während der Arbeit mit dem Gerät Stütz- und 
Haltearbeiten verrichtet.

   VORSICHT! Stützen Sie auf keinen Fall die 
Hände neben oder vor dem Tacker und der 
zu bearbeitenden Fläche ab, da bei einem 
Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

	 	Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass 
sich das Gerät in einem einwandfreien Zustand 

 HAMMERTACKER / HAMMER  
 TACKER / MARTEAU AGRAFEUR

by a qualified specialist. Be sure only original 
spare parts are used to perform any repairs.

	 Cleaning and care

  Never use caustic or abrasive cleaners.  
Otherwise the surface of the product can  
be damaged.

  The product must always be clean, dry, and 
free from oil and grease.

  Use a slightly dampened, lint-free cloth to 
clean the product.

	 Service

  Securely pack the product or use the original 
packaging to prevent transport damage.

Conmetall Meister products are submitted to strict 
quality control. If a malfunction occurs, however, 
please send the product to our service address. A 
brief description of the defect will speed up trou-
bleshooting and repairs. Please include the sales 
receipt with the product during the warranty period. 
If the repair is not covered by warranty, we will 
invoice you for the repair.
Important! We expressly state that according to 
the Product Liability Act, we are not liable for dam-
ages caused by our products, if these were caused 
by improper repair, or if parts were replaced not 
using our original parts or parts approved by us.

Conmetall Meister GmbH 
Customer service
Oberkamper Strasse 39
Warenannahme Tor 1
42349 Wuppertal
GERMANY
Email: meister-service@conmetallmeister.de
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duktov, pokiaľ boli spôsobené neodbornou opra-
vou alebo pri výmene častí neboli použité naše 
originálne časti príp. nami akceptované diely.

Conmetall Meister GmbH 
Zákaznícky servis
Oberkamper Strasse 39
Warenannahme Tor 1
42349 Wuppertal
NEMECKO
E-mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 316697_1904
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (napr. IAN 
123456_7890) ako dôkaz o kúpe.

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach. 

 O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrob-
ku sa môžete informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

  Pritlačte nástrelový otvor na miesto, ktoré  
chcete spojovať.

  Teraz narazte nástrelový otvor na miesto,  
ktoré chcete spojovať (obr. D).

  Poznámka: V prípade väčších porúch (po-
škodenie schránky atď.) ukončite prevádzku 
sponkovača. V prípade potreby nechajte 
sponkovač opraviť iba kvalifikovanému od-
borníkovi. Dbajte na to, aby ste pri prípad-
ných opravách použili iba originálne náhradné 
diely.

	 Čistenie a údržba

  V žiadnom prípade nepoužívajte leptavé alebo 
drhnúce čistiace prostriedky. Inak sa môže 
povrch produktu poškodiť.

  Produkt musí byť vždy čistý, suchý a zbavený 
oleja alebo mazacích tukov.

  Na čistenie používajte mierne navlhčenú  
handru, ktorá nepúšťa vlákna.

	 Servis

  Aby ste predišli poškodeniu pri transporte, 
zabaľte produkt bezpečne a používajte  
originálne balenie.

Produkty od Conmetall Meister podliehajú prísnej 
kvalitatívnej kontrole. Ak by sa však predsalen vy-
skytla funkčná porucha, odošlite prosím produkt na 
našu servisnú adresu. Krátky popis defektu urýchli 
hľadanie chyby a dobu opravy. Počas záručnej 
doby priložte prosím doklad o kúpe. Ak nejde o 
opravu v záručnej dobe, vyúčtujeme Vám nákla-
dy za opravu.
Dôležité! Výslovne poukazujeme na to, že v  
súlade so zákonom o ručení za produkt neručíme 
za škody vzniknuté prostredníctvom našich pro-

CZ

	  Dávejte pozor co děláte a buďte stále opatrní. 
K práci přistupujte rozumně. Už krátký okamžik 
nepozornosti může vést k závažným zraněním.

	 	Zajistěte, aby se při přepravě sponkovače 
uvnitř nenacházely žádné spony nebo hřebíky.

	 Obsluha

 Plnění sponami

  Zatlačte posunovač spon mírně dovnitř a  
vytáhněte ho (obr. A).

  Nasuňte spony do zásobníku (obr. B).
  POZOR: dbejte při vkládání na správnou 

polohu spon.
 
   
 
  Nasaďte posunovač spon zase do zásobníku 

(obr. C).

  Druh používaných drátků 

Tvar branky:   šířka: 11,3 mm, 
výška: max. 12 mm

 Sponkování

   POZOR! V žádném případě se neopírejte 
rukama vedle sponkovače, před ním nebo před 
plochou, na kterou materiál připevňujete, v 
případě sklouznutí přístroje hrozí nebezpečí 
zranění.

  Přitiskněte výstupní otvor na místo, na kterém 
chcete materiál připevnit.

  Nyní klepněte výstupním otvorem na místo, 
na kterém chcete materiál připevnit (obr. D).

škodené časti prístroja môžu mať za následok 
poranenia. Skontrolujte, či boli všetky časti 
odborne namontované. Pri neodbornej mon-
táži vzniká nebezpečenstvo poranenia.

	 	Dávajte vždy pozor na to, čo robíte a buďte 
neustále opatrný. Pri práci postupujte rozvážne. 
Jediný moment nepozornosti môže viesť k 
poraneniam.

	 	Zabezpečte, aby sa počas transportu alebo 
skladovania sponkovača nenachádzali v prí-
stroji žiadne svorky alebo klince.

	 Obsluha

 Doplnenie svoriek

  Zatlačte posúvač svoriek zľahka dovnútra a 
vytiahnite ho (obr. A).

  Zasuňte svorky do zásobníka (obr. B).
  POZOR: Dbajte na správne vloženie svoriek.
 
   
 
  Posúvač svoriek opäť zasuňte do zásobníka 

(obr. C).

  Typ svoriek určených na 
použitie 

Tvar dverí:  šírka: 11,3 mm, výška: max. 12 mm

 Viazanie

   POZOR! V žiadnom prípade nepodopierajte 
ruky vedľa alebo pred spojkovačom a opra-
covávanou plochou, pretože pri vykĺznutí hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.

CZ

Bezpečnostní pokyny

   NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA A ZRA-
NĚNÍ MALÝCH A VĚTŠÍCH 

DĚTÍ! Nikdy nenechejte děti bez dozoru 
s obalovým materiálem. Hrozí jim nebezpečí 
udušení. Nepatří do rukou dětem. Výrobek 
není hračkou.

	 	Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let, 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnosti nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplývají. S přístrojem si ne-
smějí hrát děti. Děti nesmí bez dohledu prová-
dět čištění ani uživatelskou údržbu.

	 	Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí. Děti 
nebezpečí často podceňují. Skladujte přístroj 
v suché, uzavřené místnosti a nedosažitelný 
pro děti.

	 	Zajistěte, aby nemohly být osoby nebo zvířata 
zasaženy sponami a hřebíky. Jinak hrozí ne-
bezpečí zranění.

	  Noste vždy osobní ochranné po-
můcky a ochranné brýle. Toto platí 
i pro osoby, které při práci s pří-

  strojem pomáhají podepírat nebo přidržovat 
materiály.

   POZOR! V žádném případě se neopírejte 
rukama vedle sponkovače, před ním nebo 
před plochou, na kterou materiál připevňujete, 
v případě sklouznutí přístroje hrozí nebezpečí 
zranění.

	 	Zajistěte, aby byl přístroj před použitím v bez-
vadném stavu. Poškozené díly přístroje mohou 
způsobit zranění. Zkontroluje, jestli jsou všechny 
díly odborně namontovány. Při nesprávné 
montáži hrozí nebezpečí zranění.

CZ

Sponkovací kladivo

	 Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi nového 
výrobku. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. Návod k obsluze je 

součástí tohoto výrobku. Před prvním uvedením 
do provozu se seznamte se zařízením. K tomu si 
pozorně přečtěte následující návod k obsluze a 
bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek jen podle 
popisu a jen v udaných oblastech. Tento návod si 
dobře uschovejte. Při předávání výrobku třetí oso-
bě předávejte současně i všechny jeho podklady.

  Používání v souladu s určením

Kladivový sponkovač je určen jen na připevňování 
střešní lepenky, stavebních fólií, izolačních hmot, 
podobných lehkých materiálů na tvrdé i měkké 
dřevo, dřevotřískové desky a podobné materiály. 
Změny výrobku a jeho jiná použití platí jako použití 
k jinému než k popsanému účelu a mohou vést ke 
zranění nebo věcným škodám. Za škody vzniklé 
při použití k jinému než ke stanovenému účelu  
nepřevezme výrobce ručení. Výrobek není určen 
ke komerčnímu využívání.

 Obsah dodávky

1 kladivový sponkovač
1000 spon (6, 8, 10, 12 mm)
1 návod k obsluze

produkt na nasz adres serwisowy. Krótki opis  
defektu skróci szukanie wad i czas naprawy.  
W czasie trwania gwarancji proszę dołączyć do 
produktu dowód zakupu. Jeśli nie będzie to na-
prawa gwarancyjna, wystawimy Państwu rachunek 
z kosztami naprawy.
Ważne! Wyraźnie wskazujemy na to, że zgodnie 
z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za produkt 
nie odpowiadamy za szkody spowodowane przez 
nasze produkty, o ile zostały one spowodowane 
przez niefachową naprawę lub jeśli podczas  
wymiany części zostały użyte nasze oryginalne 
części lub przez nas dopuszczone.

Conmetall Meister GmbH
Obsługa klienta
Oberkamper Strasse 39
Warenannahme Tor 1
42349 Wuppertal
NIEMCY
E-mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 316697_1904
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon i numer artykułu 
(np. IAN 123456_7890) jako dowód zakupu.

 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyja-
znych dla środowiska, które można przekazać  
do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania  
surowców wtórnych.

 Informacji na temat możliwości utylizacji wyeks-
ploatowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

PL

 Bezpečnostné 
upozornenia

   NEBEZPE-
ČENSTVO OHROZENIA ŽI-
VOTA A NEBEZPEČENSTVO 

ÚRAZU PRE MALÉ I STARŠIE DETI! Deti 
nikdy nenechávajte bez dozoru s obalovým 
materiálom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia 
obalovým materiálom. Výrobok držte v bez-
pečnej vzdialenosti od detí. Výrobok nie je  
určený na hranie.

	 	Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychickými, sen-
zorickými alebo duševnými schopnosťami  
alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom, alebo ak boli poučené 
ohľadom bezpečného používania prístroja, a 
ak porozumeli nebezpečenstvám spojeným s 
jeho používaním. Deti sa s prístrojom nesmú 
hrať. Čistenie a údržbu prístroja nesmú vyko-
návať deti bez dozoru.

	 	Držte deti vždy v bezpečnej vzdialenosti od 
výrobku. Deti často podceňujú nebezpečen-
stvá. Uskladňujte produkt v suchej uzatvore-
nej miestnosti chránený pred deťmi.

	 	Zabezpečte, aby ľudia alebo zvieratá v žiad-
nom prípade neboli zasiahnuté svorkami a 
klincami. V opačnom prípade vzniká nebez-
pečenstvo poranenia.

	  Noste osobnú ochrannú výstroj a 
vždy ochranné okuliare. Platí to i 
pre osobu, ktorá počas práce s 

  prístrojom vykonáva oporné a pridržovacie 
práce.

   POZOR! V žiadnom prípade nepodopierajte 
ruky vedľa alebo pred spojkovačom a opra-
covávanou plochou, pretože pri vykĺznutí hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.

	 	Pred každým použitím zabezpečte, aby sa 
prístroj nachádzal v bezchybnom stave. Po-

Kladivový sponkovač

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste sa tým pre veľmi 
kvalitný výrobok. Návod na obsluhu je 

súčasťou tohto výrobku. Pred prvým uvedením do 
prevádzky sa oboznámte s prístrojom. Za týmto 
účelom si pozorne prečítajte nasledujúci návod 
na obsluhu a bezpečnostné pokyny. Používajte 
výrobok iba ako je uvedené a v uvedených oblas-
tiach používania. Tento návod si dobre uschovajte. 
Ak prístroj odovzdáte tretím osobám, priložte k 
nemu aj všetky podklady.

  Používanie v súlade s 
určeným účelom

Kladivový sponkovač je určený výlučne na viaza-
nie krytinovej lepenky, stavebných fólií, izolačných 
materiálov a porovnateľných ľahkých materiálov 
na tvrdé drevo, mäkké drevo, drevotriesku alebo 
preglejke podobné materiály. Iné používanie vý-
robku alebo zmeny na výrobku nie sú v súlade s 
určením a predstavujú riziko poranenia alebo 
vzniku vecných škôd. Výrobca nepreberá ručenie 
za škody vzniknuté používaním, ktoré je v rozpore 
s určeným účelom. Výrobok nie je určený na pod-
nikateľské účely.

 Rozsah dodávky

1 kladivový sponkovač
1000 svoriek (6, 8, 10, 12 mm)
1 návod na obsluhu

Conmetall Meister GmbH
Zákaznický servis
Oberkamper Strasse 39
Warenannahme Tor 1
42349 Wuppertal
NĚMECKO
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 316697_1904
Pro všechny požadavky si připravte pokladní blok 
a číslo výrobku (např. IAN 123456_7890) jako 
doklad o nákupu.

	 Odstranění do odpadu

 Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

O možnostech odstranění nepotřebného výrobku 
do odpadu se informujte u Vaší obecní nebo 
městské správy.

  Upozornění: Při větších poruchách (poško-
zení tělesa, atd.) vyřaďte sponkovač z provozu. 
Sponkovač nechte opravovat jen kvalifikova-
ným odborníkem. Dbejte na to, aby se při opra-
vách používaly jen originální náhradní díly.

	 Čistění a ošetřování

  V žádném případě nepoužívejte drhnoucí 
nebo žíravé čisticí prostředky. Jinak může  
dojít k poškození plochy výrobku.

  Přístroj musí být vždy čistý, suchý a bez oleje 
nebo mazacích tuků.

  K čistění používejte jen mírně navlhčenou  
tkaninu bez nitek.

	 Servis

  Pro přepravu zabalte výrobek bezpečným 
způsobem nebo použijte originální balení, 
aby jste předešli poškození.

Výrobky firmy Conmetall Meister procházejí  
přísnou kontrolou kvality. Jestliže přesto dojde k 
poruchám funkce, zašlete nám výrobek na adresu 
našeho servisu. Krátký popis závady zkracuje hle-
dání závady a opravu. Jestliže je výrobek jěště v 
záruce, přiložte k němu stvrzenku o jeho zakoupení. 
Pokud se nejedná o opravu v záruční době, vysta-
víme Vám fakturu.
Důležité! Výslovně upozorňujeme na to, že  
podle zákona o ručení za výrobek neručíme za 
škody způsobené naším výrobkem pokud byly  
zapříčiněné neodbornou opravou nebo výměnou 
dílů, při které byly použity jiné než originální resp. 
námi připuštěné díly.
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 Zszywanie

   OSTROŻNIE! W żadnym razie nie opierać 
dłoni na obrabianej powierzchni obok zszy-
wacza lub przed nim, może się on obsunąć i 
spowodować obrażenia.

  Przycisnąć otwór wylotowy w miejscu, które 
ma coś zostać zszyte.

  Następnie uderzyć otworem wylotowym w 
miejscu, które ma coś zostać zszyte (rys. D).

  Wskazówka: W razie większych zakłó-
ceń (uszkodzenia na obudowie itp.) wyłą-
czyć urządzenie. Ewentualnie zlecić napra-
wę zszywacza fachowcowi z odpowiednimi 
kwalifikacjami. Zwrócić uwagę na to, aby 
przy ewentualnych naprawach były używane 
tylko oryginalne części zamienne.

	 Czyszczenie i pielęgnacja

  W żadnym wypadku nie używać żrących ani 
szorujących środków czyszczących. W innym 
razie powierzchnia produktu może zostać 
uszkodzona.

  Produkt musi być zawsze czysty i suchy, nie 
może być zabrudzony olejem ani smarem 
stałym.

  Do czyszczenia należy używać lekko zwilżo-
nej, niestrzępiącej się szmatki.

	 Serwis

  Aby uniknąć szkód podczas transportu bez-
piecznie opakować produkt albo użyć orygi-
nalnego opakowania.

Produkty narzędziowe Conmetall Meister podle-
gają ścisłej kontroli jakości. Jeśli mimo to wystąpi-
łyby zakłócenia w funkcjonowaniu, proszę wysłać 

  wacza lub przed nim, może się on obsunąć i 
spowodować obrażenia.

  Przed każdym użyciem zszywacza należy 
upewnić się, że jest on w nienagannym stanie. 
Uszkodzone części urządzenia mogą skutkować 
obrażeniami. Należy sprawdzić, czy wszystkie 
części są prawidłowo zamontowane. W przy-
padku wadliwego montażu istnieje niebezpie-
czeństwo obrażeń ciała.

  Proszę stale zachowywać ostrożność i zawsze 
zwracać uwagę na swoje zachowanie. Za-
chować rozsądek przy pracy. Już chwila  
nieuwagi może prowadzić do obrażeń ciała.

  Zadbać o to, aby podczas transportu lub 
przechowywania zszywacza w urządzeniu 
nie znajdowały się już zszywki lub gwoździe.

	 Obsługa

 Uzupełnianie zszywek

  Wcisnąć suwak zszywek lekko do wewnątrz  
i wyjąć go (rys. A).

  Wsunąć zszywki do magazynka (rys. B).
  UWAGA: Zwrócić uwagę na poprawne  

założenie zszywek.
 
   
 
  Ponownie wsunąć suwak zszywek do maga-

zynka (rys. C).

  Rodzaj używanych zszywek 

Forma drzwi:   szerokość: 11,3 mm,  
wysokość: maks. 12 mm

 Wskazówki 
bezpieczeństwa

   NIEBEZ-
PIECZEŃSTWO UTRATY ŻY-
CIA I ODNIESIENIA OBRAŻEŃ 

W WYPADKU PRZEZ DZIECI! Ze wzglę-
du na ryzyko uduszenia się nigdy nie pozo-
stawiać dzieci bez nadzoru z materiałem 
opakowaniowym. Istnieje zagrożenie udusze-
niem spowodowane przez materiał opako-
waniowy. Produkt należy trzymać poza za-
sięgiem dzieci. Produkt nie jest zabawką.

	 	Niniejsze urządzenie może być używane 
przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z  
obniżonymi zdolnościami fizycznymi, senso-
rycznymi lub mentalnymi lub brakiem do-
świadczenia i / lub wiedzy, jeśli pozostają pod 
nadzorem lub zostały pouczone w kwestii 
bezpiecznego użycia urządzenia i rozumieją 
wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie 
mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie  
i konserwacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru.

	 	Dzieci nie powinny mieć dostępu do produktu. 
Dzieci często nie dostrzegają niebezpieczeń-
stwa. Urządzenie należy przechowywać w 
miejscu suchym, zamkniętym, niedostępnym 
dla dzieci.

  Zadbać o to, aby zszywkami lub gwoźdźmi 
nie trafić w ludzi lub zwierzęta. W innym razie 
grozi to niebezpieczeństwem odniesienia ob-
rażeń.

	 	 Nosić osobiste wyposażenie 
ochronne i okulary ochronne.  
Dotyczy to również osoby, która 

podczas pracy wykonuje działania wspiera-
jące i podtrzymujące.

   OSTROŻNIE! W żadnym razie nie opierać 
dłoni na obrabianej powierzchni obok zszy- 

Zszywacz młotkowy

	 Instrukcja

Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Zdecydowali się Państwo na 
zakup produktu najwyższej jakości. In-

strukcja obsługi jest częścią składową tego produktu. 
Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się  
z urządzeniem. W tym celu należy przeczytać 
uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produktu używać  
wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym prze-
znaczeniem. Niniejszą instrukcję należy zachować. 
W przypadku przekazania produktu innej osobie 
należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.

  Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Zszywacz młotkowy przeznaczony jest wyłącznie 
do spinania papy dachowej, folii budowlanej, ma-
teriałów izolacyjnych i porównywalnego, lekkiego 
materiału z twardego drewna, miękkiego drewna, 
płyt wiórowych lub materiału takiego jak sklejka. 
Inne zastosowanie lub zmiany dokonywane w produk-
cie uważane są za niezgodne z przeznaczeniem 
i mogą wiązać się z ryzykiem odniesienia obrażeń 
i uszkodzeń produktu. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody powstałe wskutek użycia 
produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem. Produkt 
nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.

 Zawartość

1 zszywacz młotkowy
1000 zszywek (6, 8, 10, 12 mm)
1 instrukcja obsługi

Belangrijk! Wij willen u er uitdrukkelijk op attent 
maken, dat wij volgens de productaansprakelijk-
heidswet niet aansprakelijk zijn voor schade die 
wordt veroorzaakt door onze apparaten, voor 
zover deze door een onjuiste reparatie werden 
veroorzaakt of door niet-originele reserve-onder-
delen resp. door ons toegestane onderdelen 
wordt veroorzaakt.

Conmetall Meister GmbH 
Klantenservice
Oberkamper Strasse 39
Goederenacceptatie „Tor 1“
42349 Wuppertal
DUITSLAND
E-mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 316697_1904
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

	 Afvoeren

 De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren.

Uw gemeentelijke milieudienst kan u informatie 
geven over de afvalverwijdering van uitgediende 
producten.

PL

  Druk de uitgangsopening op de plek, die u 
wilt nieten.

  Sla vervolgens de uitgangsopening op de 
plek, die u wilt nieten (afb. D).

  Opmerking: neem de tacker in geval van 
grotere storingen (beschadigingen aan de 
behuizing etc.) buiten gebruik. Laat de tacker 
indien nodig door een gekwalificeerde specialist 
repareren. Let erop, dat bij eventuele reparaties 
alleen originele reserveonderdelen worden 
gebruikt.

	 Reiniging en onderhoud

  Gebruik in geen geval bijtende of schurende 
reinigingsmiddelen. Anders kan het oppervlak 
van het product beschadigd raken.

  Het product moet altijd schoon, droog en vrij 
van olie of andere smeermiddelen zijn.

  Gebruik voor de reiniging alleen een iets 
vochtige, pluisvrije doek.

	 Service

  Om transportbeschadigingen te vermijden, 
dient u het product veilig te verpakken of  
gebruik de originele verpakking.

Conmetall Meister - producten worden aan een 
strenge kwaliteitscontrole onderworpen. Mocht 
desalniettemin een functionele storing optreden, 
kunt u het product aan ons service-adres opsturen. 
Een korte beschrijving van het defect verkort het 
zoeken naar de fout en de reparatieduur. Tijdens 
de garantieperiode dient u het aankoopbewijs 
met het product mee op te sturen. Voor zover het 
niet om een garantiereparatie gaat, zullen wij u 
een factuur voor de kosten van de reparatie 
meesturen.

PLPLPLNL/BENL/BE

Conmetall Meister GmbH  
Oberkamper Strasse 37–39 
42349 Wuppertal 
GERMANY
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